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സംഗ്രഹം
രാമെന്റ തലയും വില്ലും െകാണ്ടുവരാൻ വിദ്യുജ്ജി�
ഹ്വേനാടു് രാവണൻ ആജ്ഞാപിക്കുന്നു. സീത
ഇതുകണ്ടു വിലപിക്കുേമ്പാൾ സരമ സീതാേദവി�
െയ സമാധാനിപ്പിക്കുന്നു. മന്ത്രിമാർ രാവണേനാടു്
സുഗ്രീവെന്റ അടുക്കേലക്കു് ഒരു ദൂതെന വിടാൻ
ഉപേദശിക്കുന്നു. തിരിെക വന്ന ദൂതൻ മലയപർവ്വ�
തം കടന്നു് വാനരേസന എത്തിയിരിക്കുന്നുെവന്നു്
അറിയിക്കുന്നു. രാവണൻ അവെര എതിർക്കാൻ
തയ്യാറാവുന്നു. തത്സമയം സുഗ്രീവൻ ചാടിവന്നു
രാവണെന മർദ്ദിച്ചു് അവെന്റ കിരീടം ശ്രീരാമെന്റ
കാല്ക്കൽ െവയ്ക്കുന്നു. ഈ സാഹസം െചയ്തതു ശരി�
യായിെല്ലന്നു രാമൻ പറയുേമ്പാൾ; സീതെയ അപ�
ഹരിച്ച രാവണെന കണ്ടേപ്പാൾ തനിക്കു െപാറു�
ക്കാൻ സാധിക്കാഞ്ഞിട്ടാണു് ഇങ്ങെന െചയ്തെത�
ന്നു സുഗ്രീവൻ വിനയപൂർവ്വം അറിയിക്കുന്നു.
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ഉൈരെചയ്യാെമാൻറിന്നും നിേന്നാെടാരു വൻകുരങ്കു
െചയ്തപിൈഴ-

െക്കാരിരാേവ പട്ടാരരിവീരെരാരഴ്ക്കണം
മേകാതരനാൽ

അരചൻ വന്താൻ േപാർക്കുമൈമന്തതിനും
മുന്നേമയവൻ ചിൈലയും
ചിരവുംെകാണ്ടാർെചൻറവേരാ

തിരിന്തില്ലടൽക്കിലഴ്ക്കണനും

രാവണെന്റ വാക്കുകളാണിതു്. ഒരു കാര്യം നിേന്നാ�
ടു് ഇനി പറയാം. വലിയ കുരങ്ങായ ഹനുമാൻ െച�
യ്ത അപരാധത്തിനു് ഒരു രാത്രിയിൽ മേഹാദരൻ
വാനരവീരന്മാെര െകാെന്നാടുക്കി. രാമൻ േപാരി�
െനാരുങ്ങി വന്നതിനുമുേമ്പ അവെന്റ വില്ലും തലയും
മേഹാദരെന്റ േസന ൈകക്കലാക്കി. ലക്ഷ്മണൻ
യുദ്ധത്തിനു തയ്യാറായേതയില്ല.

കുറിപ്പു്
ഒരിരാേവ —ഒരു രാത്രിയിൽത്തെന്ന
പട്ടാർ —മരണമടഞ്ഞു
അഴ്ക്കണം —അക്ഷണം
മേകാതരൻ —മേഹാദരൻ
ചിരം —ശിരസ്സു്
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അടൽേകാലിൻേറാരില്ല നേമ്മാടതുനില്ക്ക കാെട്ടേടാ
ചിരമും

വടിവാർവില്ലും നീ വിൈരെന്തൻറു
വഴങ്കിേനാരുേനരമവൻ-

ഉടേന െചൻറമ്മിെന്നാളിനാവെനാരിക്കമായ
മായെയല്ലാം

നടുേവൈവത്താൻ െമച്ചമിെതൻറു നടുങ്കി
േനാക്കിനാനവളും.

നേമ്മാടു േപാരിെന്നാത്തവരില്ല. വിദ്യുജ്ജിഹ്വാ, നീ
െപെട്ടന്നുതെന്ന രാമെന്റ ശിരസ്സും വില്ലും െകാണ്ടു�
വരിക എന്നു രാവണൻ പറഞ്ഞേപ്പാൾ വിദ്യുജ്ജി�
ഹ്വൻ തെന്റ മായാജാലത്താൽ അഹംഭാവേത്താ�
െട രാമെന്റ വില്ലും തലയും ഏവരുെടയും നടുവിൽ
വച്ചു. സീത അതു കണ്ടു നടുങ്ങി.

കുറിപ്പു്
അടൽേകാലിൻേറാർ —യുദ്ധം െചയ്യുന്നവർ
വഴങ്കിേനാരുേനരം —പറഞ്ഞേപ്പാൾ
വഴങ്കുക —പറയുക
മിെന്നാളിനാവൻ —വിദ്യുജ്ജിഹ്വൻ
ഒരിക്കമായ — േയാജിപ്പിച്ചുെവച്ചിരുന്ന
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േനാക്കിപ്പാർക്കുേമ്പാഴടയാളം
നൂറുേകാടിെയാത്തതു ക-

ണ്ടാക്കംവാക്കിൻറങ്കമിെതൻറകേമറഴിന്തു
േതറുകയാൽ

ഊക്കുംേപാക്കിത്തന്മനതാരിലുൈരത്തുൈരെത്താേരാ
വൈകേയ

പാർക്കും വീർക്കുമ്മാറു വിൈരന്തു പരത്തിനാൾ
കണ്ണിൽപ്പുനലും

ശ്രീരാമെന്റ ശിരസ്സുേനാക്കുേമ്പാൾ എല്ലാ അടയാ�
ളവും ഒത്തതുകണ്ടിട്ടു് ഐശ്വര്യം വായ്ക്കുന്ന അംഗമാ�
ണിെതന്നു മനസ്സിൽ വിശ്വാസം വരികയാൽ വർ�
ദ്ധിച്ച വ്യസനേത്താെട ൈധര്യം നഷ്ടെപ്പട്ടു് ഓേരാ
കാര്യങ്ങൾ പറഞ്ഞുെകാണ്ടു് മാതാവായ ഭൂമീേദവി�
ക്കുേപാലും സങ്കടംെകാണ്ടു് വീർപ്പുമുട്ടുംവണ്ണം േദവി�
യുെട കണ്ണുകൾ നിറെഞ്ഞാഴുകി.

കുറിപ്പു്
ആക്കം —ഐശ്വര്യം
അകം —മനസ്സു്
ഏറഴിന്ത് —ഏെറദുഃഖിച്ചു്
പാർക്കും വീർക്കുമ്മാറ് —ഭൂമീേദവിക്കുേപാലും സങ്കട�
ത്താൽ വീർപ്പുമുട്ടുന്ന തരത്തിൽ
വിൈരന്ത് — േവഗത്തിൽ
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പുനൽേചാരും കേണ്ണാടുടലും
െപാടിയാലണിന്തുവീണ്ണു ചിര-

ങ്കിനിയാെരെന്നേപ്പാറ്റുമെതൻറികൽമിെക്കഴും
കരാതികളാം

കനേമലും വല്ലാഴിതൈടന്തുകൈടന്ത നീ
മേകാതരനാ-

മിനിതാേയാടും േതാടും കടപ്പതിെനന്തൈരത്തിൈള
ത്തുതയ്യാ

കണ്ണീെരാഴുക്കിെക്കാണ്ടു് സീത നിലത്തുവീണു ശരീ�
രം െപാടിയണിഞ്ഞു. രാമെന്റ ശിരസ്സറ്റു, ഇനി ആെര�
െന്ന രക്ഷിക്കും. യുദ്ധവീരന്മാരായ ഖരാദികളാകുന്ന
വൻകടൽ താണ്ടിയ പ്രേഭാ, അേങ്ങക്കു് നിസ്സാര�
നായ മേഹാദരെനന്ന ഈ െചറുേതാടു കടക്കുന്ന�
തിനു് എന്താണു് സാധിക്കാെത േപായതു്.

കുറിപ്പു്
ഉടലം —ശരീരം
ഇകൽ മിെക്കഴും —യുദ്ധത്തിൽ മികച്ചുനില്ക്കുന്ന
കരാതികളാം —ഖരാദികളാകുന്ന
വല്ലാഴി —വൻകടൽ
മേകാതരൻ —മേഹാദരൻ
ഇനിതായ് —െചറുതായി (ലളിതമായി)
എന്തൈരത്തിൈളത്തുതയ്യാ —അറച്ചുേപായതു് എന്തു�
െകാണ്ടു്?
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ഇൈളേയെനൻറും െകാൻറുമുടിപ്പതിരാവണാതി
മാെരയുള്ളം

തളരാേത േപായ് നീങ്കൾ തരിക്ക
തവങ്കളിൻറുെമൻറിവണ്ണം

െതളിേവാടൻറൻറമ്മുനിവർക്കുംചിനംമുഴുത്തുൈര
ക്കുമതും

പളകായ് വൻറൂ േകവലം നീ
പരേലാകവാതിയാനമയാൽ.

രാവണാദികെള െകാന്നുമുടിക്കുക എന്ന ലക്ഷ്യം
ഒരിക്കലും ഞാൻ വിട്ടുകളയുകയില്ല. നിങ്ങൾ മന�
സ്സുതളരാെത േപായി ഇനിയും തപസ്സുെചയ്യുക
എന്നിങ്ങെന മുമ്പു് ആ മുനികേളാടു പറഞ്ഞതു്
അങ്ങു പരേലാകവാസിയായതുമൂലം േകവലം പാ�
ഴായിേപ്പായേല്ലാ.

കുറിപ്പു്
ഇൈളേയൻ —ഞാൻ വിട്ടുകളയുകയില്ല
തവം —തപസ്സു്
മുനിവർ —മുനികൾ
പരേലാകവാതിയാനമയാൽ —പരേലാകവാസി ആയ�
തിനാൽ
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പരേലാകംേപായ്പ്പുക്ക നിേന്നാെടാരുകാരിയം
പൈറന്തുെകാൾവാൻ

വിൈരേവാെടെന്നെക്കാണ്ടരുളങ്കിനി െവൻറിമിക്ക
മന്നവേന

അരിേയാവാണാളുംെപരുേതാ
അടിേയനിെതന്തുതാനിങ്ങന

വരുവാെനൻെറല്ലാമുൈരെചയ്തുമയങ്കിനാളൈമ്മ
തിലിയും

പരേലാകം പ്രാപിച്ച അങ്ങേയാടു് എനിക്കു് ഒരു
കാര്യം പറയാനുണ്ടു്. വിജിഗീഷുവായ രാജാേവ
എെന്റ ഇഹേലാകജീവിതം െപെട്ടന്നുതെന്ന അവ�
സാനിപ്പിക്കുക. എനിക്കു് എന്താണിങ്ങെന വരാൻ
കാരണം, എെന്നല്ലാം പറഞ്ഞ് ൈമഥിലി മയങ്ങി�
വീണു.

കുറിപ്പു്
െവൻറിമിക്ക —വിജിഗീഷുവായ
വാണാൾ —വാഴ്നാൾ (ജീവിതകാലം)
അരിേയാ —ഈശ്വരാ
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മയങ്കും മാേനൽക്കണ്ണിയുേട വചനങ്കൾ
േകട്ടുനിൻറളേവ

പയംവേന്തടം െചാല്ലിയരക്കർപറന്തുെകാണ്ടു
േപായളേവ

ഇയെലേപ്പചിേത്തറ്റിയടുത്തിടർേപാക്കിനാളുടൻ
തരൈമ-

ൈത്തയലാളെച്ചാൽേകട്ടവളും
ചതിെയൻറുേതറിനാളെതല്ലാം.

േമാഹാലസ്യെപ്പട്ടുകിടക്കുന്ന സീതയുെട വാക്കു�
കൾ േകട്ടു ഭയെപ്പട്ട രാക്ഷസന്മാർ ഓടിേപ്പായി.
അേപ്പാൾ യഥാർത്ഥ വസ്തുതകൾ പറഞ്ഞു േബാ�
ധിപ്പിച്ചു് സരമ എന്ന രാക്ഷസി സീതാേദവിയുെട
ദുഃഖം ദൂരീകരിച്ചു. ആ പറച്ചിൽ േകട്ടു് കഴിഞ്ഞെത�
ല്ലാം ചതിയാെണന്നു സീതക്കു മനസ്സിലായി.

കുറിപ്പു്
മയങ്കും —മയങ്ങുന്ന
വേന്നടം —വന്ന കാര്യം
ഇയൽ —സത്യസ്ഥിതി
േതറുക —വിശ്വസിക്കുക
ഇടർ േപാക്കുക — ദുഃഖം മാറ്റുക
തരൈമൈത്തയലാൾ —സരമ എന്ന സ്ത്രീ
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ചതിെകാണ്ടിേല്ല കാരിയെമൻറു കതിച്ചു
മന്തിരിച്ചുഴറി-

ക്കതിേരാൻ ൈമന്തൻ താനുേള്ളടെത്താരു
തൂതെനക്കനിന്തു വിട

മതിെയെച്ചാൻറാൻ വന്തവനും മലയാചലം
കടന്തിതവ-

െന്തതിേരറിൻറു വൻപൈടെയൻെറതിർേനാക്കിനാനി
രാവണനും

ചതിെകാണ്ടു കാര്യമിെല്ലന്നു പറഞ്ഞു െകാണ്ടു് സു�
ഗ്രീവെന്റ അടുേത്തക്കു സന്ധി ആേലാചനയ്ക്കുേവ�
ണ്ടി ഒരു ദൂതെന വിടാൻ മാല്യവാൻ പറഞ്ഞു. രാ�
വണൻ അവിെട നിന്നു് വാനരന്മാരുെട വലിയ
പട മലയപർവ്വതം കടന്നു് കയറിവരുന്നതു കണ്ടു്
എതിർക്കാെനാരുങ്ങി.

കുറിപ്പു്
കതിച്ച് —കഥിച്ചു് (പറഞ്ഞു് )
തൂതൻ — ദൂതൻ
മതിെയെച്ചാന്നാൻ —ബുദ്ധിയുപേദശിച്ചു
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എതിർേനാക്കക്കണ്ടൂെക്കാടുപായ്െന്തളുതായിടി
ത്തരക്കനുേട

ഉതിെയല്ലാമും കുത്തിയുൈടത്തുതറിപ്പിണങ്കി വീഴ്ന്തു
തമ്മിൽ

ചതിയാൽ െവൽവാൻ വന്തതറിന്തു
തടുത്തിരാവണൻ മകുടം

കതിേരാൻ ൈമന്തൻ േവന്തനുേട കഴൽതങ്കൽ
ൈവത്തു ൈകെതാഴുതാൻ.

രാവണൻ എതിർക്കാൻ വരുന്നതുകണ്ടു് സുഗ്രീവൻ
ശക്തിേയാടുകൂടി െപെട്ടന്നു ചാടിെച്ചന്നു രാവണ�
െന ഇടിച്ചുടച്ചു. തമ്മിൽ േപാരടിച്ചു് െകട്ടിപ്പിണഞ്ഞു�
വീണു. രാവണൻ ചതിയിൽ ജയിക്കാൻ വന്നതാ�
െണന്നു് മനസ്സിലാക്കിയ സുഗ്രീവൻ അതു തടുത്തു.
രാവണെന്റ കിരീടങ്ങൾ രാമെന്റ കാല്ക്കൽവച്ചു സു�
ഗ്രീവൻ െതാഴുതു നിന്നു.

കുറിപ്പു്
പായ്ന്ത് —പാഞ്ഞ്
ഉതി —വയർ

പാട്ടു് 10

െതാഴുതേന്നരം നീെയെന്ന ൈവത്തുതുടങ്കിെനാരു
കാരിയെമാ-

ട്ടഴകല്ലാേതാൻെറൻററിയിത്തരിചങ്കൈളന്തൈണത്തു
പിന്ന

വഴിേയേവണ്ടും നാമവേനാടു വഴക്കുടക്കുവാൻ
നിയതം നിലക-

ണ്ടഴിയാേത െചൽേവാമിനിെയൻറരുളിെച്ചയ്താനഴിന്ത
രചൻ

സുഗ്രീവൻ െതാഴുതേപ്പാൾ എനിക്കുേവണ്ടി നീ
െചയ്ത ഈ കാര്യം ഒട്ടും ഉചിതമായില്ല എന്നു പറ�
യുന്നു. േനരായ വഴിയിൽ നിലേനാക്കി േവണം,
നാം രാവണേനാടു യുദ്ധത്തിനു േപാകുവാൻ എന്നു്
സുഗ്രീവെന ആലിംഗനം െചയ്തുെകാണ്ടു് രാമൻ �
ഉപേദശിച്ചു.

കുറിപ്പു്
എെന്ന ൈവത്തു —എെന്നക്കണക്കാക്കി
അഴകല്ലാേതാൻറ് —ഉചിതമല്ലാത്തതു്
അരിചം — േകാപം
െചല് േവാം —നമുക്കു െചല്ലാം
അഴിന്ത് —അഴിഞ്ഞ് (ദയേയാെട)
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അരചൻെചാല്ലിന്നുത്തരമായരിവീരർനായകൻ
െചാല്ലിനാ–

െനാരുനാൾ വന്റൈമ്മതിലിതെന്നെയാളിത്തുെകാണ്ടു
േപായവെന

അരുതായ്ന്തുതാൻ കണ്ടുെപാറുപ്പതരക്കർതൻ
കുടിക്കറെയ-

ത്തരെമൻറായിെച്ചയ്ത െതൻറുതൈഴക്കേവണ്ടു
മെമ്പന്നിേല.

ഒരുനാൾ വന്നു ൈമഥിലിെയ കട്ടുെകാണ്ടു േപായ,
രാക്ഷസകുലത്തിനു കളങ്കമായ, രാവണെനക്കണ്ടു
സഹിക്കാൻ കഴിയാഞ്ഞിട്ടാണു് തക്കത്തിൽ കിട്ടി�
യേപ്പാൾ അവെന ഇങ്ങെന െചയ്തെതന്നു മനസ്സി�
ലാക്കി, അേങ്ങക്കു് എെന്റ േനെര അനുകമ്പ വള�
േരണേമ.

കുറിപ്പു്
കുടിക്കറ —കുലകളങ്കം
തരെമന്റായി —തർക്കെമന്നു കരുതി
തൈഴക്കേവണ്ടും —തഴയ്ക്കണം



േഡാ. െഷറീനാ റാണി ജി ബി

അസിസ്റ്റന്റ് െപ്രാഫസർ, മലയാള�
വിഭാഗം, യൂണിേവഴ്സിറ്റി േകാേളജ്,
തിരുവനന്തപുരം.



പിൻകുറിപ്പു്

◦ മുപ്പതു മുതൽ നാല്പതു മിനിട്ടിനകം വായിച്ചു തീർക്കാ�
വുന്ന ഉള്ളടക്കമാണു് സായാഹ്ന പുറത്തിറക്കുന്ന
ഈ േഫാൺ പിഡിഎഫുകളിൽ ഉള്ളതു്. ഇതു വായി�
ക്കുവാനായി ഒരിക്കലും ഒരു കമ്പ്യൂട്ടേറാ െഡസ്ക് േടാപ്
ആപ്ലിേക്കഷനുകെളാ ആവശ്യമില്ല.

◦ ആധുനിക മനുഷ്യെന്റ സന്തതസഹചാരിയായ സ്മാർ�
ട്ട് േഫാണുകളുെട സ്ക്രീനിൽ തെന്ന വായിക്കുവാൻ
തക്ക രീതിയിലാണു ഈ പിഡിഎഫുകൾ വിന്യസി�
ച്ചിരിക്കുന്നതു്. േഫാണിെന്റ വീതിക്കു നിജെപ്പടുത്തിയ
രീതിയിലാണു് മാർജിനുകൾ ചിട്ടെപ്പടുത്തിയിരിക്കുന്ന�
തു്.

◦ പിഡിഎഫ് പ്രമാണങ്ങൾ വായിക്കുവാനുള്ള പ്രേയാ�
ഗങ്ങൾ എല്ലാതരം സ്മാർട്ട്േഫാണുകളിലും ഇന്നു
ലഭ്യമാണു്. എന്നിരിക്കിലും സൗജന്യമായി കിട്ടൂന്ന
അേഡാബി അേക്രാബാറ്റ് റീഡർ ആണു് ഇവയിൽ
ഏറ്റവും മുന്തിയതു്. അതുെകാണ്ടു് അേഡാബി റീ�
ഡർ ഇൻസ്റ്റാൾ െചയ്യുകയും അതിൽ ഈ േഫാൺ
പിഡിഎഫുകൾ വായിക്കുകയും െചയ്യുക.

◦ സ്വതന്ത്രപ്രസാധനം ആഗ്രഹിക്കുന്ന/ഇഷ്ടെപ്പടുന്ന
ആർക്കുേവണെമങ്കിലും സായാഹ്നയിലൂെട സ്വന്തം
കൃതികൾ പ്രസാധനം െചയ്യാവുന്നതാണു്. 30 മു�
തൽ 60 മിനിട്ടുകൾക്കകം വായിച്ചുതീർക്കാവുന്ന
ഉള്ളടക്കം – കഥകൾ, അനുഭവക്കുറിപ്പുകൾ, േലഖ�
നങ്ങൾ, അഭിമുഖങ്ങൾ, സിനിമാനിരൂപണങ്ങൾ,
കവിതകൾ – എന്നു തുടങ്ങി എന്തുേവണെമങ്കി�
ലും അയയ്ക്കാവുന്നതാണു്. അയേയ്ക്കണ്ട വിലാസം:
<editors@sayahna.org>.

◦ പ്രതികരണങ്ങൾ <editors@sayahna.org> എന്ന
ഇെമയിലിേലയ്ക്കു് അയയ്ക്കുകേയാ, ഈ െവബ് േപ�
ജിൽ കമ്മന്റുകളായി േചർക്കുകേയാ െചയ്യുക.
നിർേദ്ദശങ്ങളും വിമർശനങ്ങളും എേപ്പാഴും സ്വീകാ�
ര്യമാണു്. അവ സായാഹ്നപ്രവർത്തകർക്കു് കൂടുതൽ
ഉേത്തജനം നൽകുന്നതാണു്.

സായാഹ്ന ഫൗേണ്ടഷൻ, ജഗതി, തിരുവനന്തപുരം
695014
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